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Das Vorstellungsgespräch
(el} Η συνέντευξη (es} La entrevista de trabajo
(pl} Rozmowa kwalifikacyjna (ro} Interviul
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B01

B02

B03

B04

Das Vorstellungsgespräch

Sich begrüßen
(el} Χαιρετισμός (es} Saludarse
(pl} Witamy się (ro} Salutul

Die erste Begrüßung ist wichtig, denn der erste Eindruck
zählt oft mehr, als man denkt. Sie sollten dabei einen Schritt
auf die andere Person zugehen und ihr die rechte Hand
geben. Das gilt auch zwischen Männern und Frauen. Ein kur-
zer, fester Händedruck mit Blickkontakt reicht (nicht quet-
schen!). Wahren Sie dabei einen Abstand von einem knap-
pen Meter, keinesfalls weniger als 50 cm.

Guten Tag, darf ich mich vorstellen? Mein Name ist Federica Nescio-
belli.

(el} Χαίρετε, επιτρέψτε μου να (es} Buenos días, permítame que me
συστηθώ. Το όνομά μου είναι presente. Me llamo Federica
Federica Nesciobelli. Nesciobelli.

(pl} Dzień dobry, pozwoli pan/pani, (ro} Bună ziua, permiteți-mi să mă
że się przedstawię? Nazywam prezint. Mă numesc Federica
się Federica Nesciobelli. Nesciobelli.

Guten Tag, Herr Assmann, freut mich, Sie kennenzulernen.

(el} Γεια σας, κύριε Assmann, χαίρο- (es} Buenos días Sr Assmann, encan-
μαι πολύ που σας γνωρίζω. tado/encantada de conocerle.

(pl} Dzień dobry panie Assmann, (ro} Bună ziua domnule Assmann,
miło mi pana poznać. mă bucur că vă cunosc.

Guten Tag – schön, dass wir uns jetzt persönlich kennenlernen.

(el} Γεια σας – χαίρομαι που γνωρι- (es} Buenos días. Me alegro de que
ζόμαστε τώρα και προσωπικά. podamos conocernos personal-

mente.
(pl} Dzień dobry – cieszę się, że (ro} Bună ziua, mă bucur că ne cu-

możemy poznać się osobiście. noaștem personal.

Guten Tag. Ich freue mich sehr, dass es mit dem Termin für unser
Gespräch geklappt hat.

(el} Γεια σας. Χαίρομαι πολύ που (es} Buenos días. Me alegro mucho
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Ein wenig Grammatik

Nomen

Großschreibung

Nomen und Eigennamen werden immer groß geschrieben.

das Büro Frau Schuhmacher Berlin

Genus

Nomen sind entweder maskulin (männlich), feminin (weiblich) oder
neutral (sächlich). Es gibt einige hilfreiche Regeln, um das Genus
vieler Nomen zu bestimmen:

maskulin feminin neutral

männliche Personen: weibliche Personen: Nomen auf -chen:
der Kollege , der die Kollegin, die Che- das Mädchen, das
Chef, der Direktor fin, die Direktorin Brötchen

die Jahreszeiten, Tage Nomen auf -heit, Nomen auf -lein: das
und Monate: der Som- -keit und -tät: die Männlein, das Kind-
mer, der Freitag, der Gelegenheit, die lein

Januar Freundlichkeit, die
Universität

viele Nomen auf -er Nomen auf -ion und nominalisierte Infini-
und -ant: der Dru- -ie: die Organisation, tive: drucken → das
cker, der Lieferant die Ökonomie Drucken

nominalisierte Verb- Nomen auf -ung und Nomen aus dem Eng-
stämme: kaufen → -schaft: die Rech- lischen auf -ing: das
der Kauf nung, die Wirtschaft Marketing

Nomen auf -ismus: viele Nomen auf -ei: viele Nomen, die mit
der Tourismus, der die Bäckerei, die Dru- Ge- beginnen: das
Kapitalismus ckerei Gebirge, das Getränk
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abbestellen – Abrechnung

Fachwörterbuch

Um den Platz optimal zu nutzen, werden in den Übersetzungen bei
Nomen und teilweise bei Adjektiven nur die männlichen Formen
angegeben.

A
ab|be·stel·len [ˈapbəʃtɛlən] <bestellt ab, bestellte ab, hat abbestellt> ≤tr.V.≥

(el} ακυρώνω (es} cancelar, anular, dar de baja (pl} wycofywać zamówie-
nie/rezerwację (ro} contramanda

Ab·bil·dung [ˈapbɪldʊŋ] die <–, –en> (el} εικόνα, απεικόνιση (es} ilustración,
imagen (pl} ilustracja, przedstawienie (ro} ilustrație, reproducere

ab|bu·chen [ˈapbuːxn̩] <bucht ab, buchte ab, hat abgebucht> ≤tr.V.≥ (el} χρε-
ώνω (es} cargar en cuenta (pl} odpisywać/ściągać z konta (ro} debita un
cont, retrage de pe cont

Ab·bu·chung [ˈapbuːxʊŋ] die <–, –en> (el} χρέωση τραπεζικού λογαρια-
σμού/πιστωτικής κάρτας (es} cargo en cuenta (pl} odpisanie z konta
(ro} încasare, retragere de pe cont

ab·hol·be·reit [ˈaphoːlbərae͜ t] ≤Adj.≥ kein Komp./Superl. (el} ετοιμοπαράδοτος
(es} listo para recoger (pl} gotowy do odbioru (ro} gata, pregătit pentru a
fi ridicat

ab|ho·len [ˈaphoːlən] <holt ab, holte ab, hat abgeholt> ≤tr.V.≥ (el} παραλαμ-
βάνω, παίρνω (es} recoger (pl} odbierać (ro} ridica, colecta

Ab·la·ge·sys·tem [ˈaplaːgəzʏsˌteːm] das <–s, –e> (el} σύστημα αρχειοθέτη-
σης (es} sistema de archivo (pl} system archiwacji (ro} sistem de arhivare

Ab·lauf [ˈaplao͜ f] der <–(e)s, Abläufe> 1. (el} λήξη (es} fin, vencimiento, expi-
ración (pl} upływ (ro} expirare, sfârșit 2. (el} εξέλιξη, διεξαγωγή
(es} (trans)curso, desarrollo (pl} przebieg (ro} desfășurare

ab|le·gen [ˈapleːgŋ̍] <legt ab, legte ab, hat abgelegt> ≤tr.V.≥ (el} αρχειοθετώ,
τοποθετώ, βάζω (es} archivar (pl} archiwizować, odkładać do archiwum
(ro} arhiva, păstra

Ab·ma·chung [ˈapmaxʊŋ] die <–, –en> (el} συμφωνία (es} acuerdo
(pl} umowa (ro} convenție, înțelegere

Ab·mah·nung [ˈapmaːnʊŋ] die <–, –en> (el} έγγραφη προειδοποίηση, επί-
πληξη (es} advertencia, amonestación, aviso recordatorio (pl} upomnienie
(ro} avertisment, mustrare, somație

Abon·ne·ment [abɔnəˈmaŋ, abɔnəˈmãː] das <–s, –s> (kurz Abo) (el} συν-
δρομή (es} suscripción, abono (pl} abonament, prenumerata (ro} abona-
ment

Ab·rech·nung [ˈaprɛçnʊŋ] die <–, –en> (el} απολογισμός, λογαριασμός
(es} factura, cuenta (pl} rozrachunek (ro} factură
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